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СЕМАНТИЧНИЙ І ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ АСПЕКТИ  

КОНОТАТИВНО МАРКОВАНИХ ДІЄСЛІВ 

У сучасних засобах масової інформації активно використовують дієслова з новими 

конотативними значеннями, оскільки мовці прагнуть одним словом передати і раціональну дію, тобто 

об‘єктивне відображення дійсності, і емотивне ставлення мовця до дії, суб‘єктивні властивості дії чи 

процесу. Прагматична функція конотативно маркованих дієслів переважає номінативну, оскільки 

мета емоційно-оцінних дієслівних лексем – повідомити про ставлення мовця до дії. 

Актуальність теми роботи зумовлена, по-перше, високою частотністю вживання конотативно 

маркованих дієслів, по-друге, недостатнім вивченням їх у мовознавстві.Мета статті – проаналізувати 

семантико-функціональні особливості конотативно маркованих дієслів мови сучасних українських 

періодичних видань. Проблема конотативних значень дієслова може стати частиною комплексного 

дослідження, присвяченого питанням перекладу, унормування та стандартизації словникового складу. 

Конотація – важливий компонент семантичної структури слова, який містить інформацію про 

ситуацію мовлення та ставлення суб‘єкта до об‘єкта висловлювання. 

Проблему конотативності досліджували як українські, так і зарубіжні мовознавці, але поняття 

„конотація‖ й досі немає єдиного визначення.  

Конотація – це семантична сутність узуального чи оказіонального характеру, яка входить у 

семантику слова і виражає емотивно-оцінне ставлення до дійсності. Конотативне значення – це нове 

вторинне значення, яке виникає у мовленні, а згодом засвоюється мовою. Критерієм визначення 

новизни конотативного значення дієслова є „презумпція новизни‖ – припущення про існування 

нового конотативного значення, новизна якого вважається істинною і не потребує доказів, тобто 

ґрунтується на ймовірності. 

У кінці XX – на початку XXI століття конотативне значення номінативних одиниць було 

предметом досліджень Н. І. Бойко[2], В. Л. Іващенко [7], О. В. Мироненко [10] та інших мовознавців. 

Експресивний потенціал стійких дієслівних сполук та фразеологізмів у публіцистичних текстах 

досліджували Н. О. Бойченко [3], Л. В. Мельник [9], Н. І. Кочукова [8].  

Більшість мовознавців (Н. І. Бойко [2], В. І. Говердовський [5], Л. В. Мельник [9], 

Ю. П. Солодуб [12] та інші) трактують конотацію як особливий важливий компонент семантичної 

структури слова, як частину значення, пов‘язану з характеристикою дійсності, ситуацією мовлення, 

певним ставленням мовців до предмета мовлення тощо. Існує альтернативна думка, що конотація – 

малозначуща, другорядна відносно денотації (Е. С. Азнаурова [1], О. М. Григор‘єва [6], 

О. С. Сапожникова [11] ). Конотація – активний учасник емоційно-оцінної номінації. Конотативний 

компонент міститься не на периферії семантичної структури слова, а є частиною ядра лексеми. 

Структура емоційно забарвлених дієслів складніша за структуру нейтральних дієслів, і в ній 

виділяємо денотативний, конотативний та категорійно-граматичний компоненти, між якими існує 

тісний взаємозв‘язок. У слові денотативний компонент може бути ядром, а конотативний – 

периферією, і, навпаки, конотативне значення – ядро, а денотативне – периферія.  

Співвідношення конотації та денотації є одним із чинників виникнення конотативного 

значення. Залежно від місця конотативного компонента у структурі лексичного значення дієслова 

можна розподілити на три групи.  
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Першу групу репрезентують лексеми, у яких денотативний макрокомпонент у семантиці 

конотативно маркованих дієслів займає позицію ядра, а конотація – периферії, наприклад, 

засвітитися – денотативне значення ‗з‘явитися‘, конотативне – ‗рекламувати себе; бути поміченим‘; 

зав’язати – денотативне значення ‗припинити (припиняти) робити що-небудь; відмовитися 

(відмовлятися) від вживання або продовження чого-небудь‘ [4, с. 382], наприклад, відмовитися від 

шкідливих звичок, конотативне значення ‗примусити себе‘; струшувати – денотативне значення 

‗трясучи очищати, звільняти його від чогось‘ [4, с. 1406], конотативне – ‗зацікавити кого-небудь, 

активізувати‘. В аналізованих дієсловах переважає денотативний макрокомпонент, який стимулює 

емоційно-оцінні висновки.  

У дієсловах другої групи експресивність локалізується одночасно в денотативному та 

конотативному макрокомпонентах, як-от: пробити – ‗розв‘язати проблему, докладаючи багато 

зусиль‘; кришувати – ‘захищати, постійно покривати когось, навіть у „брудних‖ справах‘; діставати 

– ‗викликати обурення, протест у когось певними діями, повчаннями; безпідставно прискіпуватись‘; 

прощебетати – ‘промовити ніжно, лагідно нісенітниці, дурниці, які зумовлюють зневажливе 

ставлення‘ тощо.  

Третя група конотативно маркованих дієслів представлена лексемами, у яких основне 

навантаження припадає на конотативний макрокомпонент, що витіснив чи модифікував 

денотативний, містить ставлення мовця до описуваного через їхні дії, наприклад: лексема розводити 

– ‗говорити про щось багато, довго‘, конотація ‗вимагати, виманювати гроші хитрощами, обманом‘; 

залетіти – денотативна сема ‗літаючи або летячи, потрапляти куди-небудь; влітати‘ [4, с. 402], 

конотативне значення ‗потрапити в халепу, у скрутне становище‘; розкручувати – денотативний 

компонент ‗поступово починати дедалі швидше крутити, обертати що-небудь‘ [4, с. 1248], 

конотативний компонент ‗рекламувати щось, когось, робити когось, щось відомим, популярним‘. 

Розмежувати конотацію і денотацію важко, оскільки при активному використанні слова відбувається 

перехід конотації в денотацію. Лексеми, у структурі яких є і денотативний, і конотативний 

компоненти, – більш інформативні, змістовні. 

У сучасній українській літературній мові функціонують власне конотативно забарвлені 

дієслова (наколядувати, утюжити, кришувати тощо): Мовляв, цей юрист після перемоги Революції 

гідності, завдяки Майдану потрапив до крісла Генпрокурора і, пробувши у ньому лише кілька місяців, 

„наколядував” на готель, а також на будинок у Лондоні (УМ, 02.10.14, 2); …думаємо, тим, якими 

аплодисментами заохочували наших народних обранців російські колеги, дуже „пишаються” 

українські військові, яких навіть під час перемир’я щедро „утюжать” російськими „Градами” (СВ, 

23.09.14, 1); Усі вони, за даними правоохоронців, „кришували” незаконний вилов креветки і риби 

(УМ, 21.07.2011, 2); контекстуальні конотативно забарвлені дієслова, у яких конотація виникає в 

контексті (просідати, летіти, сповзати, витікатита інші): Принаймні всі заходи, вжиті його 

правлінням донедавна, давали прямо протилежний результат – гривня не те що „просідала” – 

летіла шкереберть, зменшуючи й так низьку купівельну спроможність громадян (СВ, 26.09.14, 1); 

Росія тихо „сповзатиме” з цієї ганебної для неї історії і не братиме на свою шию ті проблеми, які 

сьогодні виникли в Донецьку і Луганську (УМ, 23.09.14, 5); „Витікали”, зокрема, й вклади в іноземній 

валюті – разом втрачено 400 мільйонів гривень (УМ, 23.09.14, 4). У контексті експресивним може 

стати нейтральне слово. Часто це спостерігається при переносному використанні лексеми або в 

нетиповому контексті.  

Отже, у сучасних українських періодичних виданнях широко використовують конотативно 

марковані дієслова. Конотативний компонент семантики дієслів – важливий рівноправний компонент 

семантичної структури слова, який виражає суб‘єктивно-модальне ставлення до дій, процесів. 
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Анотація 

Стадній А. С. Семантичний і функціональний аспекти конотативно маркованих дієслів. 

У статті проаналізовано конотативні значення дієслів, які функціонують у публіцистичних 

текстах. Встановлено, що конотація – активний учасник емоційно-оцінної номінації. З‘ясовано, що 

дієслова, у структурі яких є і денотативний, і конотативний компоненти, – більш інформативні, 

змістовні. 

Ключові слова: конотація, денотація, конотативне значення, дієслово. 

Аннотация 

Стадний А. С. Семантический и функциональный аспекты коннотативно 

маркированных глаголов. 

В статье проанализированы коннотативные значения глаголов, которые функционируют в 

публицистических текстах. Установлено, что коннотация – активный участник эмоционально-

оценочной номинации. Определено, что глаголы, в структуре которых есть и денотативный, и 

коннотативный компоненты, более информативные, содержательные. 

Ключевые слова: коннотация, денотация, коннотативное значение, глагол. 
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Summary 

Stadniy A. S. Semantic and functional aspects connotative marked verbs. 

The connotative meaning of verbs that function in journalistic texts is analyzed in the article. It is 

established that connotation is an active participant of emotive nomination. It was found that the verbs, the 

structure of which includes both additional and connotative components are more informative and substantive. 

Keywords: connotation, denotation, connotative meaning, verb. 
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МІЖЧАСТИНОМОВНІ АНТОНІМИ В АФОРИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ 

Антонімія знаходиться в центрі уваги вітчизняних і зарубіжних мовознавців із другої половини ХХ 

століття. Загальнотеоретичні проблеми щодо сутності антонімії як лексичної категорії, релевантних ознак 

антонімічних одиниць, типології антонімів, співвідношення антонімії і полісемії, синонімії розглядалися у 

працях Ш. Баллі [1], В. Комісарова [6], М. Лєснік [7], Л. Лисиченко [8], Л. Новикова [10], В. Русанівського 

[11] тощо. Останніми десятиліттями науковці звертають увагу на функціональний аспект антонімії. 

Зокрема, вагомими дослідженнями у цьому плані стали праці Н. Бобух [2], В. Василенко [4], В. Чабаненка 

[12]. І в загальнотеоретичних, і у функціональних дослідженнях науковці приділяють увагу в основному 

лексичним антонімам, антонімам однокореневим. Однак свого часу ще Л. Булаховський звернув увагу на 

існування у мові антонімічних опозицій, які утворюються шляхом деривації. Науковець зазначав: 

„Різнокореневі антоніми пов‘язані подвійним зв‘язком: семантичними відносинами за протилежністю 

(зв‘язки між антонімами) і формально-семантичними відносинами зі своїми рядами похідних(словотвірні 

зв‘язки). Якщо розташувати дві словотворчі парадигми відповідно до їх антонімічних відносин, то 

виявиться, що зв‘язки по горизонталі – смислові зв‘язки за протилежністю, зв‘язки по вертикалі – 

формально-смислова залежність словотвірних зв‘язків: 

истиналожь  

истинныйложный 

истинноложно 

Словотвірні та опозиційні зв‘язки тут роз‘єднані, ідуть у різних напрямках‖ [3, с. 118]. 

Л. Булаховський не мав на увазі міжчастиномовну антонімію, але встановлені ним словотвірні 

типи у межах антонімічних гнізд стали базою для виявлення і обґрунтування реальності 

міжчастиномовної антонімії. Надалі почала утверджуватися думка про те, що антонімічність слів не 

залежить від їх граматичної форми, формотвірних компонентів. Є. Міллер зазначає: антонімічність 

зберігається і у словотвірних ланцюжках, члени яких утворені за однаковими моделями. Так, 

антонімами є не тільки прикметники тѐплый – холодный, але й різнокореневі слова, що належать до 

інших частин мови, – іменники тепло – холод, прислівники тепло – холодно. Є. Міллер виділяє 

антонімію одночастиномовну (коли протиставляються слова однієї частини мови) і міжчастиномовну 

(коли антонімічними є слова, що належать до різних частин мови і є протилежними за лексичним 

значенням коренів). Отже, міжчастиномовними антонімами є пари тѐплый – холод, тепло – холодный 

тощо [9, c. 88]. Про існування граматичних антонімів [цей термін тут відповідає терміну 

„міжчастиномовні антоніми‖ – Л. С.] – особливого типу опозицій, відмінних від антонімів лексичних, 

пише у передмові до „Словника антонімів української мови‖ Л. Полюга: „У художніх творах та усному 


